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ZPRÁVY

Kaleidoskop slov a obrazů*

Kniha s názvem Kaleidoskop slov a obrazů na okraji velkých témat obsahuje úvod nazvaný 
Metoda kaleidoskopického vidění světa (s. 9–26), jehož autorky – Gabriela Maria Gań­
czarczyk a Kateřina Korábková – jsou zároveň editorky celého sborníku, a dále příspěvky 
sedmi autorek a autorů. Jak naznačuje samotný název publikace, jde o kaleidoskop vědec­
kých přístupů, ale i generací, protože mezi přispívateli najdeme jak zkušené badatele, tak 
i zřejmě publikačně debutující vědkyně.

Celý sborník je rozdělen do dvou částí. V první části s názvem Rozmanité rozměry 
literatury najdeme texty Aleše Kozára, Petra Posledního, Zuzany Kuželové a Marije Dmi­
trievy. Druhá část, vybočující z literární oblasti, dostala odpovídající název Za hranice 
literatury a zahrnuje příspěvky Miroslava Kouby, Jiřího Studeného a Kateřiny Korábkové. 
Nutno doplnit, že všichni autoři a všechny autorky byli nebo jsou spojeni s Filozofickou 
fakultou Univerzity Pardubice, jak informují biografické medailonky, přiložené na konci 
knihy, a tato fakulta také finančně podpořila vydání sborníku.

Nebylo zřejmě snadné nalézt pojem nebo kategorii, která by velmi rozdílné přístupy, 
témata a zkoumaná období byla schopná adekvátně zastřešit. Když k tomu přidáme klíčová 
slova z úvodu, jež jsou především okraj (jako prostor experimentování), okrajovost, hranice, 
intertextualita, (baumanovská) tekutost, mezi, trans, přes- (přesahy mezi texty a obrazy, 
symboly), srozumitelným a vhodně zdůvodněným řešením se stala metafora pouťové 
hračky, tedy kaleidoskopu. Zajímavé pro recipienta může být sáhnout po Ottově slovníku 
naučném, ale i po moderních definicích přibližujících princip vzniku rozmanitých celků, 
forem a figur z tisíce sklíček. Tento dětský nástroj se tak stává instrumentem pro nahlížení 
a vnímání světa, univerza, jenž vzniká z tisíců malých součástek tvořících pestrobarevný 
celek. Z perspektivy literární teorie nebo humanitních věd lze za pojítko pro všechny pří­
spěvky (a podle slibu v úvodu) považovat intertextualitu, která „rozšiřuje sémantické pole, 
oživuje starší látky nebo se stává základní podmínkou pro produktivitu určitých témat“ (s. 
10). Tomuto pojmu také autorky úvodu věnují nejvíce pozornosti. Pokračují ve šlépějích 
Jiřího Homoláče a třicet let po něm si zdánlivě rovněž nevědí rady s obrovskou literaturou, 
související s intertextualitou. Odkazují mj. na lexikon dvojice polských bohemistů Jacka 
Balucha a Piotra Gierowského a v přehledu literatury kromě výše zmíněných připomínají 
také Mojmíra Otrubu, Alexandra Sticha, Julii Kristevu a další v literární historii a teorii 
etablovaná jména domácích i zahraničních badatelek a badatelů. Už na tomto místě si edi­
torky mohly uvědomit, kdo tvoří cílovou čtenářskou skupinu tohoto pojednání, a výrazněji 
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to prezentovat. Pokud je kolektivní monografie určena primárně literárním vědcům, je to 
tak trochu „nošení dříví do lesa“, tj. zbytečná snaha, pokud ale byla v hledáčku editorské 
dvojice široká veřejnost, tak to není marná práce, ale naopak zásah blízko středu terče.

Aleš Kozár, v  textu s názvem Komiks a reinterpretace slovinských popkulturních 
příběhů (s. 27–46), věnuje pozornost slovinskému komiksu, v němž dominují principy 
demýtizace a desakralizace postav a děl slovinské kultury a historie. Všímá si okruhu 
původně spojeného s časopisem Mladina, v němž se od roku 1992 začaly objevovat ko­
miksy inspirované slovinskými mýty a příběhy. Vydaná antologie 66 různých autorů (ne 
všechna jména se však dozvíme) zaručuje reprezentativní sondu do současného slovinského 
komiksu, a takový přehled čtenář získává i četbou tohoto zajímavého příspěvku. Ocenit 
lze, že Kozár přibližuje českému čtenáři literaturu menšího národa tím, že např. osobnost 
Ivana Cankara srovnává s Aloisem Jiráskem nebo Janem Nerudou nebo použije perifrázi 
„slovinský Mácha“, jinde se zase objevuje vysvětlení „slovinská Vltava“. Přirovnání 
k českému kontextu je více a jsou i z fotbalového hřiště v podobě Sparty a Slavie, nabízí 
se tak opětovně otázka cílové skupiny celého sborníku. V případě tohoto příspěvku to 
bude zřejmě běžný recipient, který se zajímá o populární kulturu, především o komiks. 
Čtenář dostává také návod, kam sáhnout, kdyby si chtěl přečíst původní texty, které se staly 
výchozím bodem komiksových reinterpretací v překladu. Zajímavé je, že Kozár nabízí 
i postskriptum, v němž jen krátce seznamuje recipienta s pokračováním komiksových 
příběhů, v tomto případě od jednoho autora – Tomaže Lavriče, jehož komiks se objevil až 
po odevzdání příspěvku do sborníku.

Literární historik Petr Poslední v článku s názvem Přesáhnout region. Východočeská 
dvojí studie (s. 47–72) staví vedle sebe dva autory (Ladislava Fikara a Josefa Škvoreckého), 
které spojuje prostor východních Čech. V centru badatelova zájmu se ocitá Fikarova poezie, 
ale v kontextu doposud interprety opomíjené básníkovy tvorby se zaměřuje na literární ko­
munikaci, „jež úzce souvisí s otázkou autorství a stejně tak s otázkou adresnosti výpovědi“ 
(s. 48). Poslední mnoho cituje, aby dokázal prolínání slova, obrazu a hudby v autorových 
sbírkách, pocházejících z různých období Fikarova působení, a také, aby mohl zdůraznit, 
že přes časový odstup je to poezie stále aktuální. Ve druhé části se badatelova pozornost 
přesouvá na Samožerbuch Zdeny a Josefa Škvoreckých, vydaný u příležitosti návštěvy 
manželů ve vlasti, tedy v úplně jiném kontextu literární kultury, než bylo původní vydaní 
v Torontu. Poslední ve zkratce rekonstruuje proměnu hodnocení autorova díla různými 
kritiky, díky tomu reflektuje prolínání literatury s metaliteraturou např. tím, že srovnává 
odstavce ze Samožerbuchu s citacemi ze Zbabělců nebo Tankového praporu. Možná že 
by recipient očekával ještě i jiné vysvětlení a zdůvodnění, proč zrovna tito dva autoři se 
ocitli vedle sebe v tomto inspirativním příspěvku.

Zuzana Kuželová ve svém článku Ester Małach aneb Literární sonda do polsko-židov-
ských vztahů (s. 73–99), reflektuje dějiny židovského osídlování polského území a na tomto 
pozadí velmi podrobně probírá proměny legendy o Ester, což pro běžného čtenáře (nikoli 
pro literárního vědce) může být výzva, aby se v těchto detailech a podrobnostech neztratil.

Marija Dmitrieva je autorkou zvláštního dvojhlasu v podobě textu Helenin kocour – 
věčná fabule a následně překladu z ruštiny do češtiny Helenina kocoura ze sbírky ukrajinské 
spisovatelky Max Frei (vlastním jménem Světlana Martynčik) (s. 99–125). Úvod vznikl 
původně jako seminární práce, což je tu a tam patrné. Je na místě podotknout, že tím, že se 
autorka ve svých úvodních reflexích (pasáž o intertextualitě) odvolává jenom na Michala 
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Bachtina a Julii Kristevu, dostává se do určitého rozporu s editorkami sborníku, jež si 
stěžují na obrovské množství literatury související s intertextualitou. Největším přínosem 
tohoto příspěvku je zřejmě onen překlad do češtiny.

Druhou, podle mého mínění o něco povedenější část sborníku, otevírá Miroslav Kouba 
článkem Kaleidoskop barvitých přesahů. Obraz středovýchodní Evropy v „apokryfních“ 
románech Julese Verna (s. 127–184). Příspěvek jako jediný používá v názvu onen kou­
zelný nástroj a zároveň by tento erudovaný text mohl mít latinské motto „habent sua fata 
libelli“. Autorova pozornost je věnována méně známým balkánským románům Julese Verna 
Lodivod dunajský, Krásný žlutý Dunaj a Na krásném žlutém Dunaji především v kontextu 
jejich „druhého života“, ale i „spolupráce“ mezi Julesem a Michelem Vernovými. Kouba, 
erudovaný balkanista, neponechává stranou ani česká vydání a varianty od různých pře­
kladatelů a překladatelek, a zde jej zajímá i otázka ilustračního doprovodu, utvářejícího 
různorodý prostor středovýchodní Evropy. Nejednou kriticky přistupuje k Neffově mono­
grafii o Verneovi, která si všímá otázky spoluautorství slavného otce a méně známého syna 
výrazněji až ve druhém vydání. Příspěvek je příkladem pečlivé, skoro editorské práce a je 
z něj cítit opravdová badatelská vášeň a místy až detektivní zaujetí pro řešený problém.

Jinou perspektivu a jiný přístup prezentuje Jiří Studený v příspěvku Bojovníkem proti 
své vůli. Nezdolná síla archetypu (s. 185–202). Nejkratší a esejisticky pojatý text vychází 
ze zkušeností vysokoškolského pedagoga (výchozí situace je vlastně příběh z jednoho 
semináře), vášnivého čtenáře, diváka světových filmů, v nichž sleduje a zdařile mapuje 
archetyp nejdřív samuraje, pak bojovníka, a  to i v ženské variantě. Text má zřetelné 
edukativní ambice, místy působí jako okomentovaný seznam povinné četby a filmů ke 
zmíněné tematice, a proto by mohl být pro případného zájemce doporučeníhodný. Lze také 
upozornit i na četné aktualizace a hledání souvislostí se současnými problémy, kterých si 
badatel všímá ve starších filmech. Je vidět, že autor vyučuje tvůrčí psaní a nejsou mu cizí 
ani netradiční podoby výuky.

Celek uzavírá (ve specifickém protikladu) nejdelší text vracející se k „české“ tematice. 
Kateřina Korábková v příspěvku nazvaném Mezi intelektuálním a populárním. Senzační 
tematika v meziválečné Přítomnosti (s. 203–303) poutavě přibližuje méně známou tvář 
Peroutkova časopisu. Hned v úvodu nastoluje čtyři otázky, na které se postupně snaží 
odpovědět: „Znamená to tedy, že Přítomnost podléhá dobovému trendu psaní o senzač­
ních tématech, který sama kritizuje? Jak za takových okolností chápat její pojetí témat 
dobově populárních v tisku? Jako projev otevřenosti k soudobé populární kultuře? Nebo 
jako bulvarizaci či podbízení se čtenářskému vkusu?“ (s. 208). Následně třídí onu popu­
lární tematiku do několika okruhů, jako jsou mj. nekvalitní četba; herci, herečky a film; 
grafologie, jasnovidectví a spiritismus; sexuální tematika; sexualita mládeže; prostituce; 
psychoanalýza; sexualita v dalších kontextech; smýšlení o zločinu (obloukem se zde vrací 
k detektivce); policie a její práce; lidé před soudem; zločin a senzacionalismus. Kromě 
tematických okruhů, do nichž badatelka uspořádává texty tištěné v Přítomnosti, se je po­
kouší také roztřídit do kategorií žánrových a lze konstatovat, že krásně uplatňuje metaforu 
kaleidoskopu také v tom, že jako jediná odkazuje i na podcast jako moderní informační 
zdroj pro literárního vědce. Rozsáhlý příspěvek lze hodnotit jako velmi zdařilého průvodce 
světem populárních témat v Peroutkově Přítomnosti.

I přes jisté výhrady formulované v této recenzi lze konstatovat, že se čtenářům dostává 
do rukou zajímavá mozaika přístupů, nebo – řečeno slovy vypůjčenými od editorek – pestrý 
kaleidoskop různých témat, souvisejících s badatelským zaměřením jednotlivých autorek 
a autorů. Tento kaleidoskop je doplněn celou řadou vhodně zvolených ilustrací, portrétů, 
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a dokonce i faksimilií, odborný čtenář ocení i seznam pramenů a rozsáhlou literaturu a také 
jmenný rejstřík. Knihu lze doporučit ale i všem zájemcům o široce chápanou slovanskou 
problematiku a také těm, pro které je blízký vztah slova a obrazu.
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